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Wechseln des Tragebandes (52 20 50 - 8075) – Mono 8x20 B und 10x25 B

Drehen Sie das Okular über die Fernrohr-Fokussierung mit einer Linksdrehung (gegen den 

Uhrzeigersinn) bis zu einem spürbaren Anschlag heraus (Fig. 5).

Anschließend wird der Schraubring, wie in Fig. 6/A dargestellt, ebenfalls mit einer Drehung nach 

links (gegen den Uhrzeigersinn) vom Fernrohrgehäuse abgeschraubt und somit das Trageband 

freigelegt. 

Das Trageband kann nun einfach entnommen (Fig. 6/B) und durch ein neues ersetzt werden.

Beim Zusammenbau verfahren Sie entgegengesetzt – zuerst den Schraubring und dann das 

Okular, jeweils mit Rechtsdrehungen (im Uhrzeigersinn),  aufschrauben.

P�ege und Wartung
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ZEISS CONQUEST Mono T*

Scope of delivery 
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MODE D’EMPLOI 

Nous vous fØlicitons d�avoir acquis cette nouvelle lunette monoculaire de haute qualitØ. 
ApprØciez l�expØrience d�un rendu d�image respectant la nature qui re�Łte en qualitØ et en 
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Pour procéder à l’assemblage, exécutez les opérations dans l’ordre inverse, c’est-à-dire revissez 
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Sostituzione della tracolla (52 20 50 - 8075) – Mono 4x12 B e 6x18 B

Ruotare l’oculare verso sinistra (senso antiorario), svitandolo e rimuovendolo dal cannocchiale 

(Fig. 4/A). Ora è possibile rimuovere la tracolla con semplicità (Fig. 4/B) e sostituirla con una 

nuova.

Per il montaggio procedere in senso contrario; allo scopo riavvitare solamente l’oculare 

Sostituzione della tracolla (52 20 50 - 8075) – 8x(54x1210x19.6x18 B
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MODE DE EMPLEO

Le damos las gracias por la compra de su nuevo catalejo.
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Cambio de la correa de transporte (52 20 50 - 8075) – Mono 8x20 B y 10x25 B

Desenrosque el ocular girando el dispositivo de enfoque del catalejo a la izquierda (en sentido 

contrario a las agujas del reloj) hasta percibir el tope (Fig. 5).

A continuación, desenrosque también el anillo roscado girándolo a la izquierda (en sentido 

contrario al de las agujas del reloj), tal y como se muestra en la Fig. 6/A, para separarlo del 

catalejo y así poder sacar la correa de transporte. 

A continuación, será posible quitar fácilmente la correa de transporte (Fig. 6/B) y recambiarla 

por una nueva.

El montaje se realiza en orden inverso – a tal efecto, enrosque primero el anillo roscado y después 

el ocular, girándolos a la derecha (en sentido de las agujas del reloj).

Cuidado y mantenimiento

Su catalejo Zeiss no requiere ningún cuidado especial. 

Las partículas de suciedad gruesas (p.ej. arena) en las lentes no se frotarán, sino se soplarán con 

una perilla o se eliminarán con un pincel.

Tras cierto tiempo, las huellas digitales podrán atacar las super�cies de las lentes. La manera más 
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Att byta bärrem (52 20 50 - 8075) – Mono 8x20 B och 10x25 B

Vrid av okularet åt vänster över tubkikarfokuseringen (motsols) till stoppet (Fig. 5). Skruva 

därefter av skruvringen enligt Fig. 6/A åt vänster (motsols) från tubkikaren. 

Nu kan Du ta bort bärremmen (Fig. 6/B) och sätta i en ny. 

För att montera ihop tubkikaren igen, gör samma sak i omvänd ordning. 

Skruva först i skruvringen och sedan okularet åt höger (medsols).

Service och skötsel

En tubkikare från ZEISS kräver ingen speciell skötsel. 

Grov smuts (t.ex. sand) på linserna bör inte torkas av utan tas bort genom att blåsa bort smutsen 

eller genom att använda en pensel. 

Efter en tids användning kan �ngeravtryck ge upphov till skador på linsytan. Det lättaste 

sättet att rengöra linsytor är att andas på dem och putsa dem med en rengöringsduk eller ett 
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INFORMACJE DOTYCZ�CE U�YTKOWANIA

Gratulujemy zakupu nowej, wysokiej jako�ci lunety.
Ciesz si� naturalnym odwzorowaniem obrazów, które odzwierciedla swoj� wysok� jako�ci� 
doskona�� opini� o naszej �rmie.

Marka ZEISS to doskona�e efekty optyczne, precyzja wykonania i d�uga �ywotno��. 
Przestrzegaj poni�szych informacji dotycz�cych u�ytkowania � dzi�ki nim optymalnie 
wykorzystasz funkcje swojej lunety i stanie si� ona Twoim niezawodnym towarzyszem na 
d�ugie lata.

ZEISS CONQUEST MiniQuick T*

Zawarto�� opakowania

Luneta marki ZEISS 

Ustawianie ostro�ci obrazu w dali 

Obracaj�c rowkowany pier�cie� okularu (Fig. 1) – prosz� nie obraca� pier�cienia si�� poza 

wyczuwalny punktu oporu, max. 300° – mo�na ustawia� ostro�� w zakresie od 4 m do 

niesko�czono�ci.

 

Prawid�owe obserwowanie

Podczas obserwowania obiektów trzymaj lunet� jak najspokojniej.

Patrz�c w okular widzisz wszystko w 5-krotnym powi�kszeniu, a patrz�c w obiektyw równie� w 

5-krotnym powi�kszeniu. 
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Wymiana paska (52 20 50 - 8075) – Mono 8x20 B i 10x25 B
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�.�G�V�^�G�X�Y�O���K�R�f��ZEISS CONQUEST Mono T*
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ZEISS CONQUEST Mono T*

A csomagolásban található tartozékok

ZEISS távcsövek a hordpánttal együtt

Puha b�rtáska

Meg�gyelés szemüveggel és anélkül

Szemüveg nélküli meg�gyeléshez tolja ki a távcs� szemkagylóját a Fig. 3/B szerint.

Szemüveges meg�gyeléskor forgassa vissza az okulár keretének fels� szélén található puha 

gumiból készült szemkagylót a Fig. 2/A szerint.

 

A helyes meg�gyelés
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Tartalékalkatrészek ZEISS CONQUEST

M�szaki adatokMiniQuick 

5x150T* Mono 

4x6.7T*Mono 

6x8.3T*Mono 

8x250T*Mono 

10x25 T*N a g y í t á s5 x 4 x 6 x 8 x 1 0 xO b j e k t u m á t m é r �  ( m m )1 0 1 2 1 8 2 0 2 5L á t ó m e z �  1 0 0 9 7 
 - e n  ( m )1 0 0 1 8 0 m < 0 0 4 F > 8 . 3 4 . 9 6 1 n  ( m < 0 0 4 F > 8 . 3 4 . 9 6 1 n  ( m < 0 0 4 F > 8 . 3 4 . 9 6 1 n  ( m < 0 0 4 F > 8 . 3 3 5 5 t á s
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Notes




